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I arcôrd dal cavâl ed San Martén 
A vói cuntèruv la fazannda ch’l’ha 

scunvôlt la mî vétta ed cavâl da 
batâglia. Avî da stèr a savair che adès 
a sån ed faziån int äl scuderî d 
Amiens, in Franza. Aîr sîra avän fât 
tèrd coi mî colêga a ciacarèr, anzi a 
§barièr, däli aventûr ed guèra ch’avän 
visó in mè< ai canp ed batâglia ed 
mè<a Euròpa e scadagnón al fèva di 
elòg’ al sô cavalîr, arcurdànd i chè§ ed 
glòria, ed sangv, ed vitòria. 

Quand ai é arivè al mî tûren ed 
§barièr, dscurànd dal mî cavalîr – 
Martén – a sån dvintè råss dala 
vargåggna (sänper che un cavâl al 
pòsa dvintèr råss...). Ló l é sänpr in 
bulatta dûra, parché al regâla incôsa ai 
puvrétt, e pò l é tròp democrâtic con al 
sô atendänt. L é bån, tròp bån, e anc 
un pôc in§mé: una vôlta l é andè 
incånter ai nemîg di§armè e... l ha 
utgnó la sô rai§a! Insåmma: chi èter 
cavâl i avèven di bón mutîv pr èser 
urgugliû§ di sû cavalîr. Mé, gnanc ón! 

Stamaté\na a sän stè ed rånnda drî 
ala mûra d Amiens: gnínte ed spezièl, 
a pèrt un fradd birichén e un vintarâz 
ch’al purtèva vî. A m insugnèva al 
caldén dla mî stâla e una bèla magnè 
ed bièva: èser al cavâl d un cavalîr dla 
guèrdia inperièl, anc s’l ha sänper la 
tèsta in mè< al nóvvel, l ha i sû lè 
pu§itîv e am dà dirétt a un tratamänt 
ed riguèrd. Mo ècco quall ch’as é 
capitè: a sän drî ch’andän dänter int al 
câser. La sòlita <änt: vegabónnd, 
marcànt, cuntadén con di pulâster e 
dla verdûra, i suldè ed guèrdia con äl 
såu fâz anujè e la sòlita confu§iån.  
Naturalmänt ai êra anc di puvrétt, 
parché l êra d òblig pasèr da lé pr 
andèr dänter in zitè: al sît ideèl par 
dmandèr la limô§na, mo i êren in pûc 
quî ch’i fèven chè§ a tótti äl såu 
invocaziån lamentåu§i. Ai n êra pò ed 
quî pió agitè, ch’i §varslèven, e anc di 
prepotént ch’i han un gran famigliaritè 
con la butégglia. 

Ai n êra anc ón che, puvràtt, al 
mitèva fòra una man da såtta un 
muciadén ed strâz, sänza gnanc pió la 
fôrza ed lamintères dal gran fradd. 
Anc Martén l avèva fradd, anc s’l 
avèva al mantèl d urdnanza con såtta 
un  plizòt.  Al s afairma  (e  mé  ch’a n 
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Se non mettete il numero della casella 
postale, le vostre lettere rischiano di 
tornare al mittente (se c’è) oppure di 
finire al macero (se il mittente non 
c’è)! Grazie. 
vdèva l’åura d arivèr int la stâla!). A 
m gèva däntr ed mé: “Dâi bän tîra d 
lóng! E pò: chi s n inpôrta d un 
mindécc cme tant èter, che magâra l é 
anc un depravè, un viziåu§!” 

Gnínte da fèr: Martén al sèlta <å e al 
s av§é\na a cal d§graziè. Prémma al dà 
un’ucè int al catuén: vûd, mo d un vûd 
che anc i râgn i êren scapè vî zigànd. 
Pò al s chèva la caparèla, al dstâca la 
plézza con al curtèl e al s in<nòcia ed 
banda da cal puvràtt. Al le brâza, 
mitandi indòs la sô plézza, con 
senplizitè e con vaira cunpasiån. Pò l 
um sèlta in vatta e vî ch’andän, in mè< 
ala <änt ch’i s fèven lèrg. Zertón i 
bruntlèven, zêrt èter i scusèven la 
tèsta... Int al turnèr vêrs la ca§êrma a 
nuté che äl nóvvel äli êren sparé e un 
suladén témmid al parèva vlair 
ringrazièr al mî cavalîr. Sta fazannda 
dal mantèl la m ha canbiè, anc se i mî 
colêga i n én brî§a d acôrd, mo la 
buntè l’é cuntagiåu§a! Ai ho sintó una 
våu§, in sta lónga nòt d invêren, 
ch’l’ha détt a Martén: “Quall ch’a fè a 
chi èter, a l fé a mé!”. L êra d un zêrt 
Ge§ó, cla våu§, a sån sicûr, acsé cum a 
sån zêrt che quasst l é stè al dé pió 
inpurtànt int la mî vétta da cavâl. 

Dån >ugliàn 
(Curèt ed San Martén d Bertalî)

Spurchézzia 
Aprufitànd ed socuanti dmanndg 

lébbri da inpéggn, mé e la Robêrta 
avän vló fèr i turéssta, mo sänza andèr 
tròp luntàn da cà. Acsé a sän andè a 
Môdna e a Frèra, con al ri§ultèt ch’a 
sän turnè a cà con un gran magån. 
Parché? Parché avän vésst dåu zitè 
natti, sänza róssc par tèra, con pôchi 
scuaciarlè ed can in vatta ai merciapî, 
sänza mâchin in zänter e, sauratótt, 
con i mûr däl cà sänza chi dséggn e 
chi scarabûc’ che invêzi qué da nó 
oramâi i fan pèrt dell’arredo urbano. 
Cum êl mâi pusébbil che Bulaggna la 

séppa stè ardótta acsé? Cus’êl ch’an 
và par vàdder una bèla zitè trasfurmè 
int un’aldamèra? Par quall ch’riguèrda 
la pulizî däl strè e di merciapî, al srêv 
tròp fâzil dèr la cåulpa ai ruscarû: 
turnànd a cà spass ala nòt, mé a i vadd 
a fèr al sô dvair, lavurèr con la granè 
par cójjer só la nòstra spurchézzia. Sé, 
nòstra! Parché a sän nuèter bulgnî§ 
ch’a sän dvintè di gran spurcación 
sänza educaziån e rispèt par la nòstra 
zitè! E quasst prinzipiànd dai padrón 
di can – mégga såul i “punkabbestia” 
– mo tótt ch’i brèv zitadén ch’i lâsen 
in bèla véssta i arcôrd ed Fîdo; quî 
ch’i bóccen in tèra la reclâm ch’i câten 
int la casatta dla publizitè; quî ch’i fan 
al bâl dal §gåmmber int la canté\na 
amuciànd incôsa av§én ai casunétt (e 
pensèr ch’ai é un sarvézzi dl’Hera fât 
apòsta e a grètis: ai bâsta una 
telefonè!). 
Zîrca i “artéssta da murâja”, chi 

ragâz ch’i scrîven int i mûr däl cà, 
adès la la<< la prevàdd un 
inasprimento delle pene. Di sunâi! Par 
cundanèri bi§åggna prémma aguantèri, 
magâra andànd a rî§g ed ciapèr un frâc 
ed bòt, e pò: mé a n n ho mâi vésst 
gnanc ón in aziån con äl bunbulàtt 
parché nelle ore in cui agiscono gli 
anonimi imbrattatori, la <änt normèl 
ed sòlit i én a lèt e brî§a in strè a fèr la 
badarèla ai mûr ed cà!  
Una vôlta, quand ai capitèva a 

Bulaggna un paränt o un amîg, mé ai 
êra urgugliåu§ ed purtèri a spâs par 
mustrèri äl blazz dla nòstra zitè. Adès 
a m vargåggn!  
L’é una questiån ed ziviltè che quand 

la vén a manchèr incôsa và a tar§âc. 
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Prontuèri, brî§a tròp sêri, d anatomî (2) 
A sän dånca int l intestén, con äl såu 

brèvi purziån: il tenue e il crasso, cum 
la s insgnèva al scôl superiåuri la 
profesorassa ed siänz, la “Cavalâza”, 
una filócca d una <itlå\na senpâtica e 
pió mâta d un §dâz, ch’l’êra la 
prémma a §ganasères dal rédder quand 
cal bagiàn dal nòster cunpâgn Vâlter 
al pretindêva ed cuntèri cum la s psêva 
intànnder la siänza spiegata al popolo: 
“Còlon ch’al và in só, còlon par 
travêrs, còlon ch’al và in <å e... bû§ 
dal gnécc”. Al “gnécc” i al cgnóssen 
tótt e l é dånca superfluo spieghèr cus 
l é. Al sô nómm in itagliàn l é 
l’arvêrsa ed “ah, sì” (ah, no = ano...), 
mo nuèter ptrugnàn, più prosaici, cioè 
sänza tanti vultè, andän <à ed bèl e a 
giän “cûl”.  

- Ahi, ahi, ahi! – i fän sóbbit dla 
róggia i benpensanti – Mo quasst l é 
turpiloquio! 

Mo csa gîv: mo se al le scrîv parfén 
il sommo padre Dante int al sô 
infêren! E pò dal rèst, scultèm bän, se 
åultr a mé ai é ancåura un quèlc 
supêrstit dei ruggenti anni trenta, al s 
arcurdarà ed quand i gerèrca faséssta, 
tótt inaré pr al clémma inperièl dla 
cuncuéssta dl’Abiséggna, i andénn dal 
dûce par dmandèri ed dscanzlèr dal 
vocabolèri la parôla “ano”:  

- L é un franze§î§um – i génn – la 
parôla maschia, virile, l’é “cûl”! 

E al gran mazucån, sänza pensèri in 
vatta (ló l êra quall däl dezi§iån 
fulminee e lapidarie) int un bâter ed 
zéi ai arspundé: 

- Vdîv, camerati, par mé al và bän: 
al vôl dîr che mî <ànnder Ciano a l 
ciamarò... Ciculo; mo cum la 
mitaggna col rà Vituriàtt, quand par 
ciamèr al ciambellano ai tucarà ed dîr 
“cià n bel c...?”. E a n dscurän dal 
Pèpa, puvràtt, parché – odío – al 
Vaticano al và a rî§g ed dvintèr 
Vatinc... Nå, nå: dèm mänt a mé, 
ragâz, lasän bän äl côs cum äli én! 

Ad ògni môd – fine della 
digressione – se invêzi a vlän fèr däl 
viariaziån sól têma (presapôc cum a 
fèven da <ûven quand andèven a balèr 
int al dancing) a n avän èter che la 
sêlta: sêder o dedrî, s’a vlän stèr int i 
lémmit dl’educaziån o, s’a s vlän lasèr 
andèr: bòfice, pretèrit, nè§a, paira, 
prò§o, slén, tafanèri, zibòri, <intîl... o 
anc “al sît dóvv as nè§a i mlón”. Êni 
abâsta? E non addentriamoci oltre, se 

nå a finän int al pustrån (o int l urèl...). 
Ai é såul da dîr che al ri§ultèt finèl, l 
ê§it ed tótt ste percåurs ch’al fà al 
nòster magnèr al s risôlv in... câca, in 
buâza. E bi§åggna cunvgnîr alåura ch’l 
avèva ra§ån cal cuntadén int al rimirèr 
con schîv una gran §gnòfla depo§itè 
av§én al’aldamèra: 

- Bòja d una tèra! Mé a n capéss: i 
mâgnen dla grâzia d Idío e i chèghen 
di azidént! 

Opûr as vén in amänt cal tèl che, 
preocupè, al s infurmé: 

- Dutåur, pòsia fèr al bâgn con la 
siôlta? 

E al medico di base ai arspundé con 
serietè: 

- Ói, s’ l in fà abâsta... 
E adès a pasän par dnanz. Mo, ahi, 

pîz che pîz: qué la và a biatta! Qué, 
apanna as tâca a dscårrer as finéss int 
l’indezänza, int la schivu§itè. Méi 
pugèri in vatta una gran fójja ed fîg 
(cum i fèven al tänp di prît con äl 
stâtuv nûdi) e lasèr pêrder: “Glissons, 
n’appuyons pas!”, cum i dî§en chi 
ghignû§ di nûster cu§én d’Oltralpe. 
Tótt al pió, giósst pr an parair di 
muraléssta fòra ed mi§ûra o adiritûra 
di quajunâz (ècco, l é pròpi lé 
ch’andän a finîr...), a fän un pinsirén 
ai carichi pendenti (cum as dî§ in 
tribunèl): i sunâi, insåmma, i <anétt, i 
bilén dla crai§ma. Che dal rèst – e 
nuèter mastiétt a l savän pulîd – i én d 
un’inpurtänza brî§a da pôc, tant é 
vaira ch’i vé\nen ciamè parfén i... 
santéssum (e magâra, che asurditè, 
pròpi da parsån che dala cî§a i gîren 
ala lèrga!). 

Par cunclûder, arivän al ganb e al 
brâza: e qué an i é brî§a dimónndi da 
cuntèrla só. Odío, in fât ed ganb: s’äli 
én bèli, drétti e provocanti (a dscurän, 
as capéss, ed qualli ed cäl dòn...) da 
dîr ai n srêv una móccia. As prêv anzi 
intunèr un poêma, una sinfunî: èter 
che Beethoven! A l savän tótt, defâti, 
che un bèl pèr ed ganb, in armunî (un 
bèl pió só: sóbbit såura al ståmmg) 
con un sgnåur pèr ed... respin<ént, con 
un bèl davanzèl insåmma, äli én la pió 
gròsa atraziån che una gran §vattla d 
una bèla fiôla la pòsa méttr in måsstra. 
Anc se pò nuèter da ragâz a s 
cuntintèven e a fèven ed gåula parfén 
såura a dû bî... prugnén. Chi s arcôrda 
al scioglilingua che, dåpp ala clâsica 
sêrie ed tirén, a susurèven al indirézz d 
un sprucajàtt anc se un pôc a§êrb:  

- Té t i tén té, té t i tén, i tû titén! 
Détt acsè, con ghèrb e int un bi§béi, 

al n avèva pròpi gnént ed sconvegnänt, 
anzi, a dirêv ch’al sunèva què§i cme 
un cunplimänt. Mo turnànd al ganb, 
s’äli én un pôc sturtlòti, la frè§ ed 
pramâtica l’êra quassta: “Con quâter 
ganb acsé as fà una rôda...”, opûr, e 
quassta l’é pêrfida: “Se mé avéss dåu 
ganb acsé, a cur-rêv infén ch’a n i 
arêv pêrsi!”. 
Par chi invêzi é come mé, ch’ai ho 

<ughè a fúddbol fén dåpp i tränt’ân: i 
znûc’ (o i “frôll”), i sténc, äl cavcèl, 
äli én tótti <òn däl ganb ch’äl s fan 
arcurdèr fén anc incû, dåpp a mè< 
sêcol: par fôrza, con tótt chi séggn che 
purtròp ai é avanzè e con äli artrît 
traumâtic ch’äl s én tirè drî! Csa vlîv: 
di chèlz a in avän dè, mo a in avän 
ciapè anc la nòstra pèrt! 
In quant al brâza, moh, a n sarêv cusa 

dîr. Ècco, un epi§òdi só l gåmmt. 
Pròpi l èter dé un mî condòmin al 
vgnêva só pr äl schèl ed canté\na 
§bufànd con un sâc in spâla, che a n sò 
cus al i avéss dänter. Int al vultèr l ha 
fât un muvimänt fèls e l ha picè al 
gåmmt cåntr al mûr. L ha mulè un 
cajén pr al mèl e l ha sparè pianén una 
mè<a litanî: 
- L é un azidänt d un mèl, quall dal 

gåmmt! – al s é sfughè. 
Pò l é turnè a avières só, adè§i, e al s 

é vultè vêrs ed mé, bèle suridänt: 
- Però al pâsa in fûria... l é bèle 

pasè... l é pròpi al mèl di védduv! 
A n ho brî§a capé: ch’al géss par ló o 

anc par mé? Và mò là: tant oramâi a 
sän tótt e dû int la stassa barâca... 

Luränz da Bûdri 
D là dal’Âcua Granda (5) 

 
Iguasù! A i avèva véssti, cäl caschè, 

int al fíllm “Mission”, mo mé a n arêv 
mâi cardó ch’äl fóssen un spetâcuel 
acsé inpunänt! Una mâsa d âcua 
inpresiunanta e culåur dal cafà e lât, 
ch’la sèlta <å brî§a da una gran altazza, 
mo ch’la se §vilóppa in lungazza par 
di chilòmeter in mè< ala  
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furèsta dl’Amazògna. Pròpi lé, a 
Iguasù - anzi -  a Fons d’Iguaçu cum i 
dî§en là, ai é i cunfén ed trai naziån: al 
Bra§îl, l’Argenté\na e al Paraguâi. 
Nuèter ai êren arivè dala pèrt 
bra§iglièna, in dóvv ai ê un vèc’ albêrg 
in stîl colognèl ch’l é una blazza (al 
stass albêrg in dóvv as farmé la trupe 
ed cal famåu§ fíllm ch’ai ho détt). 

Se fén a cal pónt dal nòster viâ< 
nuèter avèven sufêrt pr al chèld 
ómmd, lé a Iguasù la fazannda la fó 
anc pió schéccia: tótta cla mâsa d âcua 
ch’la vén <å la prodû§ una nabbia che 
insàmm a qualla ch’l’arbói dala 
furèsta, äl fåurmen una misêla chèlda 
che, apanna fòra dal albêrg (in dóvv ai 
é l’âria cundiziunè) la t insupéss i 
ftièri int un spéll: acsé, âcua par âcua, 
mé ai êra spass a mói in pisé\na... A 
spaciughèva felîz, såtta ai §guèrd d 
una famajja d iguana grûs, brótt, mo 
trancuéll, ch’i saltèven fòra da tótt i 
bû§ in zairca d un quèl da magnèr. 
Spargujè pr al <ardén ai êra däl pèlm 
èlti, da pôca åmmbra, con atachè lasó 
pr âria di nîd fât a sacàtt ed mé-a-n-sò-
che-u§î ch’i i avèven fât äli ôv e quasst 
l arciamèva i tucani, chi limalâz tótt 
bèc, ch’i vlèven magnèri. Ri§ultèt: un 
malépp che, multiplichè par tótti äl 
pèlm dal <ardén, a v lâs ima<inèr... A 
un zêrt pónt anca mé a dvinté dla 
partîda: aguanté una pêrdga con in 
zémma un ridgén (ed quî da cójjer äl 
fói dala pisé\na) e con qualla a taché a 
§vintajèr lasó pr âria fagànd di rói, par 
zarchèr ed mandèr vî i tucàn. L êra 
cme dîr cum fólla: i se §luntanèven pr 
un pôc e pò i turnèven pió dezî§ che 
prémma. In cunpäns, al plócc di u§î 
con l’a<ónta di mî vêrs i fénn §ganasèr 
dal rédder tótt i turéssta ch’ai êra lé d 
intåuren... 

Al dé dåpp andénn a vi§itèr un quèl 
interesànt. As tratèva d un laboratòri 
in dóvv i lavåuren chi minerèl, in 
prâtica di sâs, ch’i câten in mè< ala 
furèsta e che in Bra§îl ai n é un sinifîli. 
In prâtica, què§i tótt chi sâs lu§ént 
ch’a vdän int i marcadén dla 
dmanndga i vé\nen da là. Ai n êra ed 
tótti äl fâta, ed méll culûr, grand, cén: 
avîv pre§ént i geodi? Sé, insåmma, chi 
sâs che, una vôlta spachè, par d dänter 
i én pén ed cristâl? Bän: ai n êra ón 
acsé grand che mé a i stèva dänter in 
pî! Un èter quèl ch’al m ha inpresionè 
äli én stè äl parpâi: pr arivèr al 
laboratòri  avän fât un  sintirén in  mè<  

al bòsc, sänper zircundè da una nóvvla 
ed parpajón <âl e grûs cme di limalén! 
Pò ai êra i sòlit iguâna curiû§ e 
trancuéll e di bistiût stran, con al côrp 
d un gât, una cô lónga da sémmia e al 
nè§ da ninén: a i avän catè dapartótt, 
in particolèr av§én ai sît in dóvv as 
mâgna (e atai§ ai bidón dal róssc).  Ed 
sarpént o ètra roba strisiåu§a, par 
furtó\na, gnanc l’åmmbra... 

A Iguasù ai é anc una zitadé\na 
ch’la s ciâma... Iguasù! Una sîra a sän 
andè a zanna int un lochèl in dóvv la 
sô spezialitè l’êra una ragâza che, in st 
mänter ch’la balèva e la cantèva, la s 
pugèva in vatta ala tèsta, tgnandi pò in 
ecuilébbri, prémma una butégglia, e 
pò dåu, fén a arivèr a zénc! Brèva fén 
ch’as vôl e anc blé\na mo... par fèr 
dscurdèr la tristî§ia dal magnèr ai srêv 
vló quèl èter. 

Quassta la fó la nòstra ûltma sîra 
bra§iglièna, parché al dé dåpp a 
parténn dirèt in Argenté\na, a Buenos 
Aires. 

(al cunténnua) 

 
Äl vacànz 

Una vôlta äl vacànz äli êren al 
períod che i ragazû i stèven a cà da 
scôla: par Pâscua, pr äl fèst ed Nadèl, 
da quand äl scôl äl finèven d estèd fén 
a quand äl turnèven a avrîr. Quî ch’i 
andèven a lavurèr, quand in agåsst i 
fèven quénng’, mâsum vént dé d 
arpòs, i i ciamèven fêri. Adès, invêzi, 
ch’as pôl andèr vî tótt i mî§ dl ân, a i 
ciamän vacànz anc nuèter grand e äli 
én dvintè un fât fondamentèl int la 
vétta dla <änt, tant che a s in dscårr in 
tótti äli uca§iån.  

Socuànt dé fà l êra pròpi l argumänt 
al zänter dla conversaziån con di 
nûster amîg. 

- Té st ân in duv vèt ed bèl? 
- A >adîna, cme l ân pasè... 
- >adîna... >adîna... fâm pensèr: êla 

un’î§la di Caràibi? 
E mé: 
- Mo che Caràibi d Egétt! 
E låur: 

- Ècco, adès am vén in amänt: l’é int 
l’arcipelago ed Capoverde! 

- Nå! L’é una fraziån ed Ce§enâtic - 
a tâi cûrt mé. 

I m han guardè cme un pôver bagâi, 
i m han vultè äl spâl e i s n én andè 
con cl’âria ed superioritè ch’i han i 
VIP. Csa vlîv ch’a v dégga, mé, sänza 
un cavail ch’ai pinséss a sån andè a 
>adîna. Apanna arivè in spiâ<a a m 
sån adè ch’ai êra quèl ch’an 
funziunèva brî§a pr al sô vêrs, a m 
sintèva cómm s’am amanchéss quèl, 
però sänza capîr cus’al fóss ed prezî§. 
Pò, al inpruvî§ incôsa l é stè sóbbit 
cèr: ai êra l ónnic sänza tatuâg’, pròpi 
gnínta, gnanc un scarabucén int una 
côsa! Invêzi quî mudêren, agiurnè o à 
la page, i n avèven dapartótt: int äl 
ganb, int äl brâza, <å pr al filån dla 
vétta, int äl culât. Ognón l avèva 
destinè una pèrt dal sô côrp par fèri in 
vatta una fâza, un fiåur, un’àncora, 
una spèda e tótta una móccia ed séggn 
che inción sà côsa i s vójjen 
repre§entèr, mo ch’l é bèl psairi 
mustrèr con cl’âria ed fèlsa mudèstia 
come par dîr. “Guardè mò qué!”. 
A m sån vargugnè cómm s’a fóss stè 
nûd; a sån scapè a cà a ftîrum e fén ala 
fén dal mai§ a sån andè in spiâ<a tótt 
quêrt, digànd ch’avèva una malatî dla 
pèl ch’la n um parmitèva brî§a ed 
ciapèr al såul, l’alopecia maculata, un 
nómm mè< vaira e mè< inventè. Ai ho 
pasè tótt al mai§ con däl sudè dala 
Madòna, bianc cme una candaila, mo 
con la gran sudisfaziån d avair salvè l 
unåur (e la pèl...). 

Elio Evangelisti 
I dialétt ed chi èter: cum êni méss? 

 

Spass a sintän dîr che al bulgnai§ l é 
ala frûta, che fra socuànt ân an i srà 
pió inción in grèd ed fèr un dscåurs in 
dialàtt ecz. ecz. Fôrsi al srà anc vaira 
mo, in cuntrâst con quall ch’as dî§ 
spass e cioè che al èster i dialétt i 
vé\nen prutèt, ècco quall ch’la scrîv la 
mî amîga Barbara, un’inglai§a ed 
Nottingham: “Qui da noi, a furia di 
voler sempre modernizzare, i dialetti 
non esistono più e le lingue galliche 
(della Cornovaglia e della Scozia) 
sono praticamente morte. Si son 
salvate appena quella del Galles e, 
molto meglio, il gaelico 
dell’Irlanda...”. “Mal comune, mezzo 
gaudio” i gèven una vôlta, però la n é 
mégga una gran cunsulaziån... 
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 “Fresco di lana” (*) 
(òcio ali eticàtt di ftièri...) 

Mî cugnè, sänper in tirèla e 
agiurnatéssima só la môda, la m ha 
regalè un conpletén ed mâja, ed quî 
ch’i fan, cum as dî§ ai dé d incû, 
tendenza. Int un’uca§iån inpurtanta a 
m métt ste bèl quèl, con dû bî tâc e 
una bèla gulèna: a m sintèva una 
ducassa, såul che dåpp a una ciòpa d 
åur a sintèva un fastîdi, una spêzie ed 
scadåur, ch’a n savèva pió in dóvv 
stèr. Ai ho pr infén telefonè al dutåur, 
ch’a l ho vésst una vôlta in trî ân, 
ch’al dî§: “Se ha un pizzico è la 
circolazione!”. Mo mé di pzîg a n in 
sintèva brî§a e alåura a m dezîd ed 
sénter la mî fi§ioterapéssta, ch’l’é 
sänper agiurnatéssima só incôsa, e lî la 
m dî§ ed purtèri la mâja par dèr un’ucè 
ai componenti del filato, che mé a n i 
avèva brî§a fât chè§. Ai é un nómm ed 
gran mèrca e pò “C. E.”, che - sé - al 
pôl vlair dîr “Comunità Europea”, mo 
anc “Cina Export”. 

Stà mò da vàdder ch’l’é ròba 
cuntrafâta! Anc s’l é acsé, a n pòs 
mégga andèr a lamintèrum con chi am 
l’ha regalè, e pò ai é la bóssta d una 
boutique d un zêrt riguèrd e in pió ai 
avèva la pusibilitè ed psair canbièr la 
mâja s’la n fóss brî§a andè bän. 

A li<än i cunpunént: “Nylon 60%, 
acrilico 20%, spandix 20%”. Cus’êl al 
“Spandix”? Ch’la séppa stè sta ròba a 
fèrum vgnîr scadåur? Bän: da adès in 
avanti a farò chè§ ai componenti, cum 
al fèva mî pèder, ch’am scâpa ancåura 
da rédder s’a päns a cla vôlta ch’al s fé 
fèr un bèl ftièri cèr dal sartén, ch’l 
avèva una sarturî rinomè int tótta la 
<òna ed Medgé\na. Bi§åggna andèr 
indrî ai ân ‘50, quand che la <änt, 
s’l’andèva bän, i s fèven un ftièri ògni 
dî§ ân... e magâra gnanc quall. 

Al sartén l arivé vêrs sîra in via 
Flòsa, con un pâc in vatta al manóbbri 
dla biziclatta. Sóbbit a i fónn tótt d 
intåuren par vàdder cus’ai êra dänter. 
L avré al pâc e al tiré fòra däl gran 
pèzi ed stòfa. 

- A vói dla ròba bôna – ai gé al papà 
– ed “fresco di lana”! 

- L é tótt frassc ed lèna! – ai 
arspundé al sartén. 

- S’a sî acsè sicûr, pòsia fèr una 
prôva? 

- Pruvè, pruvè... 
Papà l inpié un sulfanén e al av§iné 

ala stòfa, che int un âtum la ciapé fûg. 

- Mo csa sîv, mât? – al §varslé al 
sartén. 

- Vó a m avî détt ed pruvèr e mé ai 
ho fât la prôva... - ai arspundè 
trancuéll mî pèder - Vó a vlèvi 
guzèrum di bajûc, parchè quassta che 
qué l’é lèna ed pîgra cunpâgna mé! 

Al sartén al s avié con al sô pâc <å 
par la cavdâgna, scusànd la tèsta. 
Dåpp una ciòpa ed dé al s pre§enté con 
däli ètri pèzi ed stòfa, che però 
stavôlta i n ciapénn brî§a fûg con la 
prôva dal sulfanén. Mo la fazannda la 
n êra mégga finé lé! 

- L um vlèva freghèr... a mé! – al 
bruntlèva al papà – Cum i han dû 
bajûc in bisâca, i pêrden al bån säns! 

Al ftièri l êra da pruvèr e papà l andé 
in sarturî un pèr ed vôlt con la mamà. 
Quand i turnèven a cà, lî al le bravèva: 

- Mo parché fèt acsé con al sartén? 
- Acsé cómm? 
- Quand al t fà la prôva t î sänper 

tótt stôrt! Una vôlta t tîr só una spâla, 
un’ètra t stè con al cûl indrî, pò dåpp t 
tîr fòra la panza... 

- Ói, – al tajé cûrt – al dî§ ch’l é 
tante brèv, ch’al tîra só tótt i difèt: 
alåura ch’al s dâga da fèr! 

In conclu§iån: ai véns fòra pròpi un 
bèl ftièri, che quand papà as al mitèva 
al parèva un gran sgnåuri. Incû l é 
incôsa pió fâzil, mo vlîv métter un bèl 
ftièri fresco di lana fât só mi§ûra... 

la Cicci 
(*) traduziån dal dialàtt ed Medgé\na 

Filo§ofî da quâter góbbi 
Nasànd, nuèter òmen a sän vgnó fòra 

dal côrp d una dòna. 
As vadd ch’a i stèven pròpi bän, 

parché a pasän tótta la vétta zarcànd 
ed turnèri dänter! 

Almànc con un pzulén... 
La bèla pre§entaziån dal 
Dizionèri Lepri - Vitali 

L é stè un gudiôl vàdder däl 
zintunèra ed parsån méttres in fîla par 
cunprèr brî§a l ûltum déssc ed Vasco, 
mo un dizionèri bulgnai§! E pò: 
Bertén, Gigén, Dagnêl e Âmos i han 
savó trasfurmèr la pre§entaziån int la 
Capèla Farnai§a (un quèl ch’al psèva 
anc dvintèr pai§ e nujåu§), int un 
mumänt ed spetâcuel e d algrî. 

Naturalmänt ai amanchèva tótt chi 
profesorón dl’Universitè, quî con la 
pózza såtta al nè§, quî ch’i arên avó da 
èser låur a scrîver al dizionèri e che 
invêzi i én såul bón ed critichèr al lavu

rîr ed chi èter. In cunpäns, però, ai n 
êra dimónndi ed quî che al dialàtt i al 
cgnóssen pulîd e i al drôven tótt i dé; 
ai êra di <ûven ch’i han la vójja d 
inparèrel e i van a scôla ai Alemân; ai 
êra anc cal bèl sugèt dl in<gnîr Pardo, 
al Rabén ed Bulaggna, ch’l é ancas ló 
ón di nûster.  
Insåmma: che bèla fèsta, ragâz! 

La siänza di nûster vîc’ 
Êrba cucèra (Cochlearia officinalis) – 
coclearia, volgarmente al tempo del 
Coli erba cocchiara, già usata in 
farmacia e nella medicina popolare 
come antiscorbutica. Le foglie e i semi 
sono ancora consigliati come rimedio 
contro la raucedine e i catarri. 
Êrba curnâcia (Chenopodium vulvaria) 
– brinajola, erba connina, puzzolana, 
erba di odore fetido che nasce lungo le 
vie, chiamata dai farmacisti antichi 
erba che puzza di baccalà e dai 
contadini anche oggi êrba dala pózza. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
- Compagnia del Ponte della Bionda - 

- Le conferenze storiche di Marco Poli - 
 

DICEMBRE 
 

 

Domenica 9 
ore 16,30 

Teatro della Parrocchia di Sant’Andrea (p.zza Giovanni XXIII alla 
Barca): Fausto Carpani e la Compagnia del Ponte della Bionda in 
“Festa di matrimonio” (Una vôlta drî al Navélli...), commedia in due 
atti in dialetto bolognese di Carpani - Giusti - Paselli. Regia di 
Giorgio Giusti. 

 
 

Sabato 15 
ore 20 

Alla Bocciofila Pontelungo (via Agucchi 121/14 – di fronte 
all’Autocommerciale): prima si cena e poi... “Bulaggna quízz”. 
Conoscete Bologna? Siete proprio sicuri? Allora non avrete 
problemi a riconoscere scorci e particolari architettonici della città 
fotografati e presentati da Fausto Carpani. 
Ricordate che è indispensabile la prenotazione allo 051-388887. 

 

GENNAIO 2008 
 

 

Giovedì 17 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): “Pomeriggio dialettale” in 
compagnia di Fausto Carpani e di poeti e rimatori dialettali. Ingresso 
libero. 

 

Venerdì 18 
ore 21 

 

Nella “Sala Pertini” della Cooperativa Risanamento (via Muratori): 
“Giosue Carducci a 100 anni dalla morte”, conferenza di Marco Poli 
con la partecipazione di Fausto Carpani. Ingresso libero. 

 

Sabato 19 
ore 21 

 

Centro Polifunzionale Due Madonne (via C. Carli): “Carpàn e i sû 
amîg” con Fausto Carpani, Ruggero Passarini, Gigén Lîvra, Marco 
Visita, Sisén, Antonio Stragapede. 

 

FEBBRAIO 
 

 
Giovedì 7 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): “Bologna durante la 
guerra 1915-18 e Francesco Zanardi, il Sindaco del pane”, 
conferenza di Marco Poli con la partecipazione di Fausto Carpani. 
Ingresso libero. 

 
Venerdì 15 

Ore 21 

Teatro Tivoli (via Massarenti 418): Fausto Carpani e la Compagnia 
del Ponte della Bionda in “Festa di matrimonio” (Una vôlta drî al 
Navélli...), commedia in due atti in dialetto bolognese di Carpani - 
Giusti - Paselli. Regia di Giorgio Giusti. 

 


